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Abstract
The objectives of this article are, first, to analyze and, secondly, to compare 

the semantic extension of the word ‘Mother’ in Thai, Lao, and Chinese. The lexical 

and semantic data are gathered from dictionaries and interviewing native speakers. 

Using the cognitive semantic approach as a theoretical framework, the study shows 

that ‘Mother’ in Thai has 10 meanings, Lao has 8 meanings and Chinese has 7  

meanings. These 3 languages have 6 meanings of ‘Mother’ in common, namely, ‘one 

who gives birth to a child’ ‘one who takes care of a child’ ‘adult woman’ ‘big’ ‘leader’ 

and ‘prototype’. There are 4 meanings of ‘Mother’ appear individually, ‘spirit who 

has patronage’ ‘things that have been compared with the female having a child’ ‘things 

that have something like a female organ’ and ‘natural thing’. 

Keywords : 	Thai, Lao, Chinese, Semantic extension, Mother 
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การขยายความหมายของคำำ�ว่่า แม่่ ในภาษาไทย  

ภาษาลาว และภาษาจีีน

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ธนานัันท์์ ตรงดีี วราลัักษณ์์ แซ่่อึ๋๋�ง  

อุุไรวรรณ แซ่่ว่่อง จรรยา ดุุลยะลา และ ย่่าผิิง ซูู

บทนำำ�
คำำ�ว่า แม่่ ในภาษาไทยเป็็นคำำ�ที่่�มีีหลายความหมาย โดยเห็็นได้้จากการให้้ความ

หมายของคำำ�ว่า แม่่ ในพจนานุุกรมฉบัับราชบััณฑิิตยสถาน พ.ศ. 2544 (ราชบััณฑิิตยสถาน, 

2556, น. 922-925) ซึ่่�งได้้ให้ค้วามหมายของคำำ�ว่า แม่่ ในภาษาไทยไว้ถึ้ึง 11 ความหมาย  

ได้้แก่่ “แม่่ น. หญิงผู้้�ให้้กำำ�เนิิดหรืือเล้ี้�ยงดููลููก, คำำ�ที่่�ลููกเรีียกหญิงผู้้�ให้้กำำ�เนิิดหรืือ

เล้ี้�ยงดููตน;คำำ�ที่่�ผู้้�ใหญ่่เรีียกผู้้�หญิงที่่�มีีอายุุน้้อยกว่่าด้้วยความสนิิทสนมหรืือรัักใคร่่  

เป็็นต้นว่า แม่่นั่่�น แม่่นี่่�;คำำ�ใช้้นำำ�หน้านามเพศหญิง แปลว่่า ผู้้�เป็็นหัวหน้า เช่่น แม่่บ้้าน;  

ผู้้�หญิงที่่�กระทำำ�กิจการหรืืองานอย่่างใดอย่่างหนึ่่�ง เช่่น ค้้าขาย เรีียกว่่า แม่่ค้้า ทำำ�ครััว 

เรีียกว่่าแม่่ครััว; เรีียกสััตว์์ตััวเมีียที่่�มีีลูก เช่่น แม่่ม้้า แม่่วััว; เรีียกคนผู้้�เป็็นหัวหน้าหรืือ 

เป็็นนายโดยไม่่จำำ�กัดว่าเป็็นชายหรืือหญิง เช่่น แม่่ทััพ แม่่กอง; คำำ�ยกย่่องเทวดาผู้้�หญิง 

บางพวก เช่่น แม่่คงคา แม่่ธรณีี แม่่โพสพ บางทีีก็ใช้้ว่่า เจ้้าแม่่ เช่่น เจ้้าแม่่กาลีี; เรีียกสิ่่�งที่่� 

เป็็นประธานของสิ่่�งต่่างๆ ในพวกเดีียวกััน เช่่น แม่่กระได แม่่แคร่่ แม่่แบบ; เรีียกชิ้้�นใหญ่่

กว่่าในจำำ�พวกสิ่่�งที่่�สำำ�หรับกััน เช่่น แม่่กุุญแจ คู่่�กับ ลููกกุุญแจ; แม่่น้ำำ�� เช่่น แม่่ปิิง แม่่วััง  

คำำ�หรืือพยางค์์ที่่�มีีแต่่สระไม่่มีีตัวสะกดเรีียกว่่า แม่่ ก กา หรืือมาตรา ก กา คำำ�หรืือพยางค์์

ที่่�มีีตัว ก ข ค ฆ สะกด เรีียกว่่า แม่่กกหรืือมาตรา กก ฯลฯ”

ผู้้�เขีียนมีีข้อสัังเกตในเบื้้�องต้้นว่า ความหมายของคำำ�ว่า แม่่ ในภาษาไทย  

บางความหมายเป็็นความหมายร่่วมกัับภาษาจีีน เช่่น สายน้ำำ��ที่่�มีีขนาดใหญ่่ มีีการเปรีียบ

เทีียบกัับคำำ�ว่า แม่่ คล้้ายกัับภาษาไทย บางความหมายเป็็นความหมายร่่วมกัันทั้้�งภาษาไทย 

ภาษาลาว และภาษาจีีน เช่่น ผู้้�เป็็นหัวหน้า มีีการเปรีียบเทีียบกัับคำำ�ว่า แม่่ ด้้วยข้้อสัังเกต

ในเบื้้�องต้้นน้ี้�จึึงทำำ�ให้้ผู้้�เขีียนดำำ�เนิินการให้้อยู่่�ในรูปของการวิิจััย

การมีีหลายความหมายหรืือศััพท์วิิชาการเรีียกว่่า พหุนััย (polysemy) ของคำำ�นั้้�น

สามารถใช้้แนวคิิดและทฤษฎีีทางด้้านอรรถศาสตร์์ปริิชาน (cognitive semantics)1 มาวิิจััย 

ได้้ดัังเช่่น กาจบัณฑิิต วงศ์์ศรีี (2547) ได้้นำำ�มาใช้้วิิจััยคำำ�ว่า ออก ในภาษาไทย พบว่่ามีีถึง 

10 ความหมาย ได้้แก่่‘เคล่ื่�อนที่่�จากภายในสู่่�ภายนอก’ ‘เริ่่�มต้้นการกระทำำ�’ ‘เลิิกสมาคม’  

1อรรถศาสตร์์ปริิชาน ศึึกษาความหมายในฐานะที่่�เป็็นเคร่ื่�องมืือในการทำำ�ความเข้้าใจโครงสร้้างมโนทัศน์์

และการสร้้างมโนทัศน์์ ความหมายของรููปภาษาเปิิดเผยให้้เห็็นระบบมโนทัศน์์ของมนุุษย์์ได้้  

ภาษาเป็็นเคร่ื่�องมืือที่่�ช่่วยให้้เข้้าใจการทำำ�งานของระบบมโนทัศน์์ (นัันทนา วงษ์์ไทย, 2562, น.2)
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‘พ้้นสภาพ’ ‘ทำำ�ให้้เกิิดชีีวิตใหม่’ ‘สร้้างให้้เกิิดขึ้้�น’ ‘จ่่าย’ ‘สำำ�เร็็จ’ ‘ค่่อนข้าง’ และ‘ชััดเจน’ 

หรืืองานของโสรัจั เรืืองมณีี (2553) ที่่�วิิจััยคำำ�ว่า ‘ได้้’ ในภาษาเวีียดนามพบว่า่มีีความหมาย 

ทั้้�งสิ้้�น 12 ความหมาย ซ่ึ่�งแนวคิิดและทฤษฎีีที่่�นำำ�มาใช้้มีีหลายทฤษฎีี ทฤษฎีีแรกคืือ  

ทฤษฎีีความหมายต้้นแบบ (prototypical meaning) เป็็นทฤษฎีีที่่�ให้้เกณฑ์ว่่าความหมาย

ต้้นแบบหรืือความหมายพื้้�นฐานของคำำ�ว่า ‘ได้้’ ในภาษาเวีียดนามคืือความหมายใด  

เม่ื่�อตััดสินว่าความหมาย ‘ได้้สิ่่�งของมาครอบครอง’ เป็็นความหมายต้้นแบบแล้้ว  

ความหมายอ่ื่�นๆ ที่่�เหลืือจะถููกนำำ�มาคััดกรองว่่ามีีจำำ�นวนเท่่าใดด้้วยแนวคิิดพหุนััย 

แบบมีีหลักการ (principled polysemy) ซ่ึ่�งคััดกรองได้้ 11 ความหมายและถืือว่่าเป็็น 

ความหมายที่่�ขยายจากความหมายต้้นแบบ จากนั้้�นจะนำำ�ความหมายที่่�ขยายออกไป

แต่่ละความหมายนั้้�นมาวิเิคราะห์์ว่่าเกิิดจากกระบวนการทางปริชิาน (cognitive process)  

กระบวนการใด เช่่นความหมาย ‘ได้้โอกาสกระทำำ�’ เกิิดจากกระบวนการอุุปลัักษณ์์  

(metaphor) ความหมาย ‘ชนะ’ เกิดิจากกระบวนการนามนัยั (metonymy) แบบเน้น้ผลลัพัธ์ 

หรืือความหมาย ‘มีีเพศสััมพัันธ์’ เกิิดจากกระบวนการนามนััยโดยอาศััยบริิบท เป็็นต้น

การขยายความหมายของคำำ�ดังกล่่าวมาน้ี้�ถืือได้้ว่า่เป็็นการขยายมโนทัศน์์ของคำำ�  

เพราะเป็็นหลักการหนึ่่�งในทางอรรถศาสตร์์ปริิชานที่่�กล่่าวว่่าความหมายเทีียบเท่่ากัับ 

มโนทัศน์์ซ่ึ่�งนัันทนา วงษ์์ไทย (2562, น. 9) ได้้อธิิบายว่่าหลักการน้ี้�มาจากแนวคิิดที่่�ว่่า

ภาษาอ้้างถึึงมโนทัศน์์ในความคิิดของผู้้�พูดมากกว่่าจะอ้้างถึึงสิ่่�งต่่างๆ ในโลกโดยตรง 

อย่่างไรก็็ดีีการที่่�บอกว่่าความหมายเทีียบเท่่ามโนทัศน์์ไม่่ได้้ความหมายว่่าทั้้�งสองอย่่างน้ี้� 

เป็็นสิ่่�งเดีียวกััน เน่ื่�องจากอรรถศาสตร์์ปริิชานเช่ื่�อว่่าความหมายที่่�สััมพัันธ์กัับคำำ�ใน 

ภาษานั้้�นทำำ�ให้้เห็็นเพีียงแค่่บางส่่วนของมโนทััศน์์ในความคิิดของผู้้�พููดเท่่านั้้�น ในความ

เป็็นจริงเรายัังมีีความคิิด ความรู้้�สึกอีีกมากมายเกิินกว่่าที่่�เราจะใส่่รหััส (encode) เข้้าไป

ในภาษาได้้2

2ผู้้�เขีียนคงหมายความว่่า ความหมายของคำำ�นั้้�นคืือส่่วนหนึ่่�งของมโนทัศน์์ที่่�นำำ�มาเข้้ารหััสได้้ ดัังกรณีี 

ของคำำ�ว่า แม่่ ในภาษาไทยความหมายที่่�ปรากฏในพจนานุุกรมเป็็นเพีียงส่่วนหนึ่่�งของมโนทัศน์์ 

ของคำำ�ว่า แม่่ เท่่านั้้�น
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การขยายความหมายของคำำ�ว่่า แม่่ ในภาษาไทย  

ภาษาลาว และภาษาจีีน

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ธนานัันท์์ ตรงดีี วราลัักษณ์์ แซ่่อึ๋๋�ง  

อุุไรวรรณ แซ่่ว่่อง จรรยา ดุุลยะลา และ ย่่าผิิง ซูู

บทความน้ี้�มีีวัตถุุประสงค์์เพ่ื่�อศึึกษาความหมายของคำำ�ว่า ‘แม่่’ ในภาษาไทย 

ภาษาลาวและภาษาจีีนซ่ึ่�งเป็็นหนทางที่่�จะเข้้าใจมโนทัศน์์ที่่�มีีต่อ ‘แม่่’ ในสังคมและ

วััฒนธรรมไทย ลาวและจีีนต่อไป การศึึกษาการขยายความหมายของคำำ�ว่า แม่่ จะใช้้

แนวคิิดและทฤษฎีีทางอรรถศาสตร์์ปริิชานดังที่่�กล่่าวถึึงแล้้ว ได้้แก่่ ทฤษฎีีความหมาย

ต้้นแบบ แนวคิิดพหุนััยแบบมีีหลักการ แนวคิิดพหุนััยสี่่�ประเภท (four categories of  

polysemy) ซึ่่�งประกอบด้้วยแนวคิดิกระบวนการอุปุลัักษณ์์และแนวคิดิกระบวนการนามนัยั  

รวม 4 แบบ ผลการวิิจััยสามารถนำำ�ไปใช้้กัับการเรีียนการสอนภาษาและใช้้ในการศึึกษา

สถานภาพและบทบาทของแม่่ในเชิิงสัังคมวิิทยาและมานุุษยวิิทยาต่่อไปได้้

วััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย	
1.	 เพ่ื่�อศึึกษาการขยายความหมายของคำำ�ว่า ‘แม่่’ ในภาษาไทย ภาษาลาวและ

ภาษาจีีนในด้้านจำำ�นวน ความหมายและกระบวนการปริิชานที่่�ขยายความหมาย

2.	 เพ่ื่�อเปรีียบเทีียบความหมายที่่�มีีร่วมกัันและต่่างกัันของคำำ�ว่า ‘แม่่’  

ในภาษาไทย ภาษาลาวและภาษาจีีน

แนวคิดและทฤษฎีีที่่�เกี่่�ยวข้อง
แนวคิิดและทฤษฎีีที่่�นำำ�มาใช้้เป็็นกรอบการวิิจััยครั้้�งน้ี้�มีี 3 ประการ ดัังน้ี้�

1. 	ควา มหมายต้นแบบ

	 นัันทนา วงษ์์ไทย (2562, น. 95) ได้้กล่่าวถึึงความหมายต้้นแบบว่่า  

สามารถใช้้เกณฑ์ที่่�ไทเลอร์์และเอแวนส์ (Tyler & Evans, 2003) เสนอไว้้ได้้ ซ่ึ่�งมีี  

5 เกณฑ์ ดัังน้ี้�

	 1.1	 การเป็็นความหมายแรกที่่�พบในประวััติิของคำำ�นั้้�น (earliest attested  

meaning) กรณีีศึึกษาคำำ�ว่า over ในภาษาอัังกฤษ เมื่่�อใช้้เกณฑ์์น้ี้�ความหมาย ‘เหนืือ’  

จะเป็น็ความหมายต้น้แบบของคำำ�ว่า over เพราะคำำ�ว่า over มีีความสัมัพัันธ์กัับคำำ�ว่า upan 

ในภาษาสัันสกฤตที่่�หมายความว่่า ‘สููงกว่่า’ ทั้้�งสองคำำ�ล้วนแสดงความสััมพัันธ์ทางพื้้�นที่่� 

ที่่�สิ่่�งโคจรอยู่่�สูงกว่่าที่่�หมาย จึึงกล่่าวได้้ว่่าความหมาย ‘เหนืือ’ เป็็นความหมายต้้นแบบ

ของคำำ�ว่า over
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	 1.2	 การมีีความเด่่นในเครืือข่่ายทางความหมาย (predominance in the 

semantic network) กรณีีศึึกษาคำำ�ว่า over ในภาษาอัังกฤษ เมื่่�อใช้้เกณฑ์น้ี้�ความหมาย

ต้้นแบบจะต้้องเป็็นความหมายที่่�มีีสัมพัันธ์หรืือเกี่่�ยวข้้องกัับความหมายอื่่�นๆ ที่่�อยู่่�ใน

เครืือข่่ายความหมายเป็็นส่วนใหญ่่ ไทเลอร์์และเอแวนส์พบว่่า over มีีความหมายจำำ�นวน 

15 ความหมาย ส่่วนใหญ่่เกี่่�ยวข้้องกัับความหมายว่่า ‘เหนืือ’ จึึงกล่่าวได้้ว่่าความหมาย 

‘เหนืือ’ เป็็นความหมายต้้นแบบของคำำ�ว่า over

	 1.3	 การเกิิดร่วมกัับประเภทคำำ�อื่�น (use in composite form) กรณีีศึกษา

คำำ�ว่า over ในภาษาอัังกฤษ คำำ�ว่า over ที่่�มีีความหมาย ‘เหนืือ’ สามารถประกอบเข้้ากัับ

คำำ�นามเพ่ื่�อสร้้างคำำ�ประสม เช่่น overcoat หรืือประกอบเข้้ากัับคำำ�กริิยา เช่่น look over  

จึึงกล่่าวได้้ว่่าความหมาย ‘เหนืือ’ เป็็นความหมายต้้นแบบของคำำ�ว่า over

	 1.4	 การมีีความสััมพัันธ์กัับบุุพบทอ่ื่�น (relation to other particles)  

จากการศึึกษาคำำ�บุพบททั้้�งหมดในภาษาอัังกฤษ ไทเลอร์์และเอแวนส์พบว่่าคำำ�ว่า over  

ที่่�มีีความหมาย ‘เหนืือ’ มีีความสััมพัันธ์กัับบุุพบทอ่ื่�นโดยจััดเป็็นกลุ่่�มได้้ ได้้แก่่  

ความสััมพัันธ์ระหว่าง above, over, under, below จึึงกล่่าวได้้ว่่าความหมาย ‘เหนืือ’  

เป็็นความหมายต้้นแบบของคำำ�ว่า over

	 1.5 	 การคาดการณ์์การขยายความหมายไปสู่่�ความหมายอ่ื่�นๆ ได้้ง่่าย 

(ease of predicting sense extension) ความหมายใดๆ ของคำำ�นั้้�นที่่�คาดว่าจะถููกขยายไป

เป็็นความหมายอ่ื่�นอีีกได้้ง่่ายกว่่า ความหมายนั้้�นมีีความเป็็นไปได้้มากที่่�จะเป็็นความหมาย

ต้้นแบบ กรณีีศึกษาคำำ�ว่า over ในภาษาอัังกฤษ ความหมาย ‘เหนืือ’ ถููกขยายความหมาย

ไปสู่่�ความหมายอ่ื่�นๆ ได้้ง่่าย จึึงกล่่าวได้้ว่่าความหมาย ‘เหนืือ’ เป็็นความหมายต้้นแบบ

ของคำำ�ว่า over 

2. 	 การจำำ�แนกความหมายด้วยแนวคิดพหุุนััยแบบมีีหลัักการ

	 แนวคิดิพหุนัุัยแบบมีีหลักัการเป็น็แนวคิดิของไทเลอร์แ์ละเอแวนส์ ์(Tyler 

& Evans, 2003 อ้้างถึึงในโสรััจ เรืืองมณีี, 2553, น. 29-32) ซ่ึ่�งได้้ให้้เกณฑ์การจำำ�แนก

ความหมายของคำำ�หลายความหมายไว้้ 3 เกณฑ์ ได้้แก่่

	 2.1	 เกณฑ์ด้้านความหมาย (meaning criterion) ความหมายนั้้�นต้องเป็็น

ความหมายพิเิศษที่่�เพิ่่�มเติิมเข้้ามาซ่ึ่�งไม่่สามารถพบได้้ในความหมายอื่่�นๆ เช่่น ความหมาย

ของคำำ�ว่า time ในตัวอย่่างต่่อไปน้ี้�
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		  a) 	 Time flies when you’re having fun.

 			   ‘เวลาผ่่านไปอย่่างรวดเร็็วเม่ื่�อคุุณสนุุก’

		  b) 	 Last night at the fair the time seemed to whiz by. 

			   ‘เม่ื่�อคืืนที่่�งานเวลาดููจะผ่่านไปอย่่างรวดเร็็ว’

		  ความหมายของคำำ�ว่า time ใน a) หมายถึึง ‘ช่่วงเวลา’ ส่่วน) time  

ใน b หมายถึึง ‘จุุดของเวลา’ ดัังนั้้�น จึึงเป็็นความหมายพิิเศษต่่างกััน

	 2.2	 เกณฑ์ด้้านการอธิิบายมโนทัศน์์ (concept elaboration criterion) 

ความหมายนั้้�นมีีข้อจำำ�กัดในการเลืือกคำำ�ที่่�มีีความหมายบางประเภทมาปรากฏร่่วม  

(semantic selection restriction) ซ่ึ่�งเป็็นเอกลัักษณ์์เฉพาะของความหมายนั้้�นๆ เช่่น 

		  a) 	 Time flies when you’re having fun. 

			   ‘เวลาผ่่านไปอย่่างรวดเร็็วเม่ื่�อคุุณสนุุก’

		  c) 	 The time has vanished. 

			   ‘เวลานั้้�นหายไป’

		คำ  ำ�ว่า time ใน a) ปรากฏร่่วมกัับ fly และคำำ�ว่า time ใน c) ปรากฏ 

ร่่วมกัับ vanish ทั้้�งสองความหมายต่่างมีีข้อจำำ�กัดในการเลืือกคำำ�ที่่�มีีความหมาย 

บางประเภทมาปรากฏร่่วมต่่างกััน จึึงมีีมโนทัศน์์ต่่างกััน 

	 2.3 	 เกณฑ์์ด้้านไวยากรณ์์ (grammatical criterion) ความหมาย 

บางประการปรากฏในโครงสร้้างทางวากยสััมพัันธ์ที่่�ต่่างจากความหมายอ่ื่�นได้้ หรืือ 

มีีลักษณะทางไวยากรณ์์ที่่�ต่่างออกไป เช่่น (เคร่ื่�องหมาย * หมายถึึงผิิดไวยากรณ์์)  

		คำ  ำ�ว่า time ใน d) สามารถมีี article A ได้้ เพราะเป็น็ความหมายพิเิศษ

ที่่�ต่่างออกไป

		  d) 	 A time will come when we’ll finally have to address global  

			   warming. 

			   ‘เวลานั้้�นจะมาถึึง เม่ื่�อในที่่�สุุดเราจะต้้องจััดการกัับภาวะ 

			   โลกร้้อน’

		  แต่่คำำ�ว่า time ใน e) ไม่่สามารถมีี article A ได้้ เพราะเป็็นความหมาย 

		ทั่่  �วไป

		  *e) A time raced by. 

			   ‘เวลาผ่่านไปอย่่างรวดเร็็ว’
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3. 	 ทฤษฎีีพหุุนััย 4 ประเภท

	 ทฤษฎีีพหุนััย 4 ประเภทเป็็นทฤษฎีีของไรเมอร์์ (Riemer, 2005 อ้้างถึึง

ในโสรััจ เรืืองมณีี, 2553, น. 32-38) ไรเมอร์์นำำ�มาใช้้อธิิบายกระบวนการปริิชานใน 

การขยายความหมายของคำำ� ประกอบด้้วย 4 กระบวนการ โดยได้้ใช้้กรณีีกลุ่่�มคำำ�ที่่�มีี 

ความหมายเกี่่�ยวกัับ ‘การกระทบกัันและมีีผลต่่อกััน’ เช่่นคำำ�ว่า hit, smash, touch, strike 

เป็็นต้น มาประกอบการอธิิบาย ซ่ึ่�งสามารถนำำ�มากล่่าวโดยสัังเขปได้้ ดัังน้ี้�

	 3.1	 กระบวนการอุุปลัักษณ์์ที่่�เกิิดขึ้้�นกับความหมายแก่่น (metaphor 

application to core meaning) กระบวนการอุุปลัักษณ์์เป็็นการเช่ื่�อมโยงความหมายแบบ

ข้้ามแวดวงความหมาย เช่่น 

		  a) 	 A thought has struck me. 	

			   ‘ความคิิดอย่่างหนึ่่�งกระตุุกฉััน’

		  b) 	 A rock has struck me. 	

			   ‘หิินก้อนหนึ่่�งมากระทบฉััน’

		คำ  ำ�ว่า thought ‘ความคิิด’ ซึ่่�งมีีความหมายเป็็นนามธรรมและ 

ไม่่ใช่่สิ่่�งของถููกเช่ื่�อมโยงกัับ rock ‘ก้้อนหิน’ ซ่ึ่�งมีีความหมายเป็็นรูปธรรมและเป็็นสิ่่�งของ 

จึึงเป็็นการเช่ื่�อมโยงความหมายของสองสิ่่�งในแวดวงความหมายต่่างกััน ถืือว่่าเป็็น 

กระบวนการอุุปลัักษณ์์ และเมื่่�อ thought ถููกนำำ�ไปใช้้กัับ strike จึึงทำำ�ให้้ความหมาย 

ของ strike ใน a) ลดความเป็็นต้นแบบต่่างจาก b) มากขึ้้�น จึึงกล่่าวได้้ว่่าเป็็นการขยาย

ความหมายของ strike ที่่�เกิิดจากกระบวนการอุุปลัักษณ์์ 

	 3.2	 กระบวนการนามนััยแบบเน้้นผลลััพธ์ (effect metonymy) กระบวนการ 

นามนััยเป็็นการเชื่่�อมโยงความหมายของสองสิ่่�งในแวดวงความหมายเดีียวกััน กระบวนการ

นามนััยแบบเน้้นผลลััพธ์เป็็นการนำำ�ผลลััพธ์มาแทนความหมายต้้นแบบเดิิม เช่่น

		  c) 	 The soldier struck the head from the body.

	  		  ‘ทหารตััดหัว (ศััตรูู) ออกจากร่่าง’

			คำ   ำ�กริิยา strike ในตััวอย่่าง c) ไม่่ได้้หมายความว่่า ‘กระทบ’ 

แต่่เป็็นการนำำ�ผลลััพธ์คืือ ‘ขาดออก’ มาแทนความหมายต้้นแบบเดิิม จึึงเรีียกว่่าเป็็น 

กระบวนการนามนััยแบบเน้้นผลลััพธ์ 
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	 3.3	 กระบวนการนามนััยแบบอาศััยบริิบท (contextual metonymy) 

กระบวนการนามนััยแบบน้ี้�เป็็นการขยายความหมายด้้วยบริิบทเฉพาะ เช่่น 

		  d) 	 I’ve knocked some girls in my time. 

			   ‘ฉัันได้้ทุุบสาวจำำ�นวนหนึ่่�งในชีีวิตฉััน’

 			คำ   ำ�กริิยา knock ในตัวอย่่างจะมีีความหมายว่่า ‘ทุุบ’ เม่ื่�อกล่่าวถึึง 

ในบริิบทของการทะเลาะหรืือต่่อสู้้�กัน แต่่จะมีีความหมายว่่า ‘มีีสัมพัันธ์ทางเพศ’  

เม่ื่�อกล่่าวถึึงในบริิบทของการมีีเพศสััมพัันธ์ และจะใช้้เช่ื่�อมโยงกัันได้้เพีียงในสองบริิบท

น้ี้�เท่่านั้้�น

	 3.4	 กระบวนการนามนััยแบบเน้้นส่วนประกอบย่่อย (constituent  

metonymy) กระบวนการนามนััยแบบน้ี้�เป็็นการขยายความหมายโดยการนำำ�เพีียงส่่วน

ประกอบย่่อยหนึ่่�งของความหมายต้้นแบบมาใช้้แทน เช่่น

		  e) 	 Just then the squall struck up. 

			   ‘ครั้้�นแล้้ว ลมกระโชกก็็พุ่่�งขึ้้�น’

			คำ   ำ�กริิยา strike ในตัวอย่่างไม่่ได้้หมายความว่่า ‘กระทบ’  

แต่่อย่่างใด เป็็นแต่่เพีียงแสดงทิิศทางการเคลื่่�อนที่่�ซ่ึ่�งเป็็นเพีียงส่่วนประกอบย่่อยของ

ความหมายต้้นแบบเท่่านั้้�น จึึงเป็็นกระบวนการนามนััยแบบที่่�ใช้้ส่่วนประกอบย่่อย 

มาแทนทั้้�งหมด 

ขอบเขตของการวิิจััย
1.	ศึ กษาการขยายความหมายของคำำ�ว่า ‘แม่่’ ในภาษาไทยมาตรฐาน  

ภาษาลาวและภาษาจีีนกลาง

2.	ศึ กษาการขยายความหมายของคำำ�ว่า ‘แม่่’ ที่่�เป็็นคำำ�มูลและคำำ�ว่า ‘แม่่’  

ที่่�ส่่วนประกอบของคำำ�ประสม

3.	ศึ กษาจากข้้อมููลที่่�ได้้จากพจนานุุกรมและสััมภาษณ์์ผู้้�ให้้ข้้อมููลภาษาลาว  

และภาษาจีีน ภาษาละ 2 คน
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วิิธีีดำำ�เนิินการวิิจััย
1.	 ทบทวนแนวคิิดและทฤษฎีีทางด้้านอรรถศาสตร์์ปริิชานที่่�เกี่่�ยวข้้อง

2.	 เก็็บข้้อมููลคำำ�มูลและคำำ�ประสมที่่�มีีคำำ�ว่า ‘แม่่’ จากพจนานุุกรมฉบัับ

ราชบััณฑิิตยสถาน พ.ศ. 2544 พจนานุุกรมภาษาลาวของทองคำำ� อ่่อนมะนีีสอน (2008) 

และพจนานุุกรมภาษาจีีนกลางของสำำ�นักพิิมพ์์พจนานุุกรมจีีน (2007)

3.	นำ ำ�ข้อมููลคำำ�ที่่�ได้้มาสััมภาษณ์์เจ้้าของภาษาลาวและภาษาจีีน ภาษาละ 2 คน 

เพ่ื่�อให้้ผู้้�วิจััยได้้เข้้าใจความหมายของแต่่ละคำำ�อย่่างชััดเจน

4.	ตั ดสินว่าความหมายใดเป็็นความหมายต้้นแบบของคำำ�ว่า ‘แม่่’ ในแต่่ละ

ภาษาด้้วยทฤษฎีีความหมายต้้นแบบของไทเลอร์์และเอแวนส์ (Tyler & Evans, 2003)

5.	กำ ำ�หนดความหมายที่่�ถููกขยายจากความหมายต้้นแบบว่่ามีีจำำ�นวนเท่่าใด

ด้้วยแนวคิิดพหุนััยแบบมีีหลักการของไทเลอร์์และเอแวนส์ (Tyler & Evans, 2003) 

6.	พิ จารณาว่่าความหมายแต่่ละความหมายถููกขยายด้้วยกระบวนการ 

ทางปริิชานแบบใดด้้วยแนวคิิดพหุนััยสี่่�ประเภทของไรเมอร์์ (Riemer,2005)

7.	นำ ำ�ผลการวิิเคราะห์์ความหมายของคำำ�ว่า ‘แม่่’ จากแต่่ละภาษามา 

เปรีียบเทีียบกััน

8.	 สรุุปผลการวิิจััยและนำำ�เสนอแบบพรรณนาวิิเคราะห์์

ผลการวิิจััย
1. 	ควา มหมายและการขยายความหมายของคำำ�ว่่า แม่่ ในภาษาไทย

	คำ ำ�ว่า แม่่ ในภาษาไทยมีีความหมายต้้นแบบและความหมายที่่�ถููกขยายแล้้ว 

รวมจำำ�นวน 10 ความหมายโดยมีีรายละเอีียด ดัังต่่อไปน้ี้� 

	 1.1	คำ ำ�ว่า แม่่ ในความหมายต้้นแบบ ‘มนุุษย์์หรืือสััตว์์ผู้้�ให้้กำำ�เนิิดลูก’

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ที่่�มีีความหมายว่่า ‘มนุุษย์์หรืือสััตว์์ผู้้�ให้้กำำ�เนิิดลูก’ ถืือว่่า

เป็็นความหมายต้้นแบบของคำำ�น้ี้� ปรากฏในคำำ�เดี่่�ยวและเป็็นคำำ�ในนามวลีี เช่่น

		วั  นแม่่		  ‘วัันที่่�กำำ�หนดขึ้้�นเพ่ื่�อให้้เกีียรติิแม่่’

		  แม่่ยาย 		 ‘แม่่ของเมีีย’

		  แม่่ไก่่		  ‘ไก่่ที่่�มีีลูก’

		  แม่่หมู		  ‘หมูที่่�มีีลูก’
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การขยายความหมายของคำำ�ว่่า แม่่ ในภาษาไทย  

ภาษาลาว และภาษาจีีน

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ธนานัันท์์ ตรงดีี วราลัักษณ์์ แซ่่อึ๋๋�ง  

อุุไรวรรณ แซ่่ว่่อง จรรยา ดุุลยะลา และ ย่่าผิิง ซูู

		  ความหมายที่่�ว่่า ‘มนุุษย์์หรืือสััตว์์ผู้้�ให้้กำำ�เนิิดลูก’ ถืือว่่าเป็็นความ

หมายต้้นแบบของคำำ� เน่ื่�องจากเป็็นความหมายแรกที่่�ปรากฏในการนิิยามความหมายใน

พจนานุุกรมโดยทั่่�วไป และเป็็นความหมายที่่�ปรากฏในความหมายอ่ื่�นๆ ด้้วย ความหมาย

ที่่�เด่่นได้้แก่่ การมีีลููก ความหมายที่่�ขยายหลายความหมายจะเป็็นความหมายที่่�ประกอบ

ด้้วย ‘ลููก’ เช่่น แม่่กุุญแจ แม่่เป้้ง และ แม่่น้ำำ�� เป็็นต้น 

	 1.2	คำ ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘มนุุษย์์หรืือสััตว์์ผู้้�เล้ี้�ยงดููลููก’

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘มนุุษย์์หรืือสััตว์์ผู้้�เล้ี้�ยงดููลููก’ ปรากฏใน 

คำำ�ดังน้ี้�

		  แม่่นม 		  ‘หญิงิที่่�ให้้นมเด็็กอ่ื่�นกินนมของตนแทนแม่่ของเด็็ก’

		  แม่่เล้ี้�ยง 	 ‘เมีียของพ่่อแต่่ไม่่ใช่่แม่่ตััว’

		  แม่่ยก 		  ‘หญิงที่่�เป็็นผู้้�อุุปถััมภ์์พระเอกลิิเกหรืือนายวง 

					ดน     ตรีีลูกทุ่่�ง’

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ในข้อน้ี้�ไม่่ได้้เป็็นผู้้�ให้้กำำ�เนิิดแต่่เป็็นผู้้�เล้ี้�ยงดููหรืือผู้้�ให้้ 

ความช่่วยเหลืือทางใดทางหนึ่่�ง การขยายความหมายในข้อน้ี้�จัดัเป็็นการขยายแบบนามนััย 

แบบเน้้นส่วนประกอบย่่อยเท่่านั้้�นเพราะแม่่ต้้นแบบและแม่่ที่่�ถููกขยายอยู่่�ในวงความหมาย

เดีียวกััน 

	 1.3	คำ ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘ผู้้�ใหญ่่เพศหญิง’ 

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘ผู้้�ใหญ่่เพศหญิง’ ปรากฏในคำำ�ว่า

		  แม่่ร้้าง  		 ‘หญิงที่่�เลิิกกัับผััว’

		  แม่่ม่่าย  	 ‘หญิงที่่�มีีผัวแล้้วแต่่ผััวตายหรืือหย่าร้้างกัันไป’

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ในข้อน้ี้�ไม่่ได้้เน้้นว่าเป็็นผู้้�ให้้กำำ�เนิิดแต่่เป็็นผู้้�เล้ี้�ยงดููหรืือ 

ผู้้�ให้้ความช่่วยเหลืือทางใดทางหนึ่่�ง แต่่เป็็นเพีียง ‘ผู้้�หญิิงผู้้�ใหญ่่’ การขยายความหมาย 

ในข้อน้ี้�จััดเป็็นการขยายแบบนามนััยแบบเน้้นส่วนประกอบย่่อยเท่่านั้้�นเพราะแม่่ต้้นแบบ

และแม่่ที่่�ถููกขยายอยู่่�ในวงความหมายเดีียวกััน 

	 1.4	คำ ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘ผู้้�หญิงที่่�มีีความสามารถในเร่ื่�องนั้้�น’ 

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘ผู้้�หญิงที่่�มีีความสามารถในเร่ื่�องนั้้�น’  ปรากฏ

ในคำำ�ดังน้ี้�
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		  แม่่เรืือน 	 ‘หญิงผู้้�ปกครองบ้้านเรืือน’

		  แม่่บ้้าน 		 ‘ภรรยาของพ่่อบ้้าน หญิงผู้้�จัดการงานในบ้าน’

		  แม่่แปรก 	 ‘ช้้างพัังที่่�เป็็นหัวหน้าโขลง หญิงสาวแก่่ที่่�จััดจ้าน 

					     ซ่ึ่�งเป็็นหัวหน้าของหญิงสาวในหมู่่�’

		  แม่่ชีี 			  ‘คำำ�เรีียกหญิงที่่�นุ่่�งขาวห่่มขาว โกนคิ้้�วโกนผม   

					ถืื     อศีีล 8’

		  แม่่มด 		  ‘หญิงหมอผีี หญิงที่่�ใช้้อำำ�นาจเวทมนตร์บั์ังคัับภููตผีี 

					     ให้้ช่่วยทำำ�อะไรบางอย่่างที่่�ผิิดปกติิธรรมดาได้้  

					หญิ     งที่่�ทรงเจ้้าเข้้าผีี’

		  แม่่เล้้า 		  ‘หญิงผู้้�เป็็นหัวหน้าซ่่องโสเภณีี ผู้้�หญิงผู้้�เป็็น 

					หั     วหน้าควบคุุมดููแลเล้ี้�ยงหญิงสาวไว้้บำำ�เรอชาย’

		  แม่่ร้้า 		  ‘หญิงจััดจ้าน’

		  แม่่พระ 		 ‘คำำ�เรีียกพระมารดาของพระเยซูู ผู้้�หญิงที่่�มีีจิตใจ 

					     เมตตาปรานีีชอบช่่วยเหลืือผู้้�อื่�นเป็็นนิจ’

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ในข้อน้ี้�เน้้นว่าเป็็น ‘ผู้้�หญิงที่่�มีีความสามารถในเร่ื่�องนั้้�น’  

การขยายความหมายในข้้อน้ี้�จััดเป็็นการขยายแบบนามนััยแบบเน้้นส่วนประกอบย่่อย

เท่่านั้้�นเพราะแม่่ต้้นแบบและแม่่ที่่�ถููกขยายอยู่่�ในวงความหมายเดีียวกััน

	 1.5	คำ ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘ผีีผู้้�หญิงหรืือเทพผู้้�หญิงที่่�มีีคุณ’

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘ผีีผู้้�หญิงหรืือเทพผู้้�หญิงที่่�มีีคุณ’ ปรากฏใน

คำำ�ดังน้ี้�

		  แม่่ซื้้�อ 		  ‘เทวดาหรืือผีีที่่�เช่ื่�อกัันว่าเป็็นผู้้�ดูแลทารก, แม่่วีี  

					ก็     เรีียก’

		  แม่่ย่่านาง 	 ‘ผีีผู้้�หญิงประจำำ�รักษาเรืือ’

		  แม่่วีี 			  ‘คอกจัับช้้างขนาดเล็็ก; แม่่ซื้้�อ’

		  แม่่โพสพ 	 ‘เทพธิดาประจำำ�ข้าว เจ้้าแม่่แห่่งข้้าว’

		  แม่่พระธรณีี 	 ‘เทพธิดาประจำำ�แผ่่นดิน, เจ้้าแม่่แห่่งแผ่่นดิน’	
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ภาษาลาว และภาษาจีีน

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ธนานัันท์์ ตรงดีี วราลัักษณ์์ แซ่่อึ๋๋�ง  

อุุไรวรรณ แซ่่ว่่อง จรรยา ดุุลยะลา และ ย่่าผิิง ซูู

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ในข้อน้ี้�เน้้นว่าเป็็น ผีีผู้้�หญิิงหรืือเทพผู้้�หญิงที่่�มีีคุุณใน

ด้้านการปกป้้องและให้้คุุณด้้านอาหารและที่่�อยู่่� ข้้อน้ี้�จััดเป็็นการขยายความหมายด้้วย

กระบวนการอุุปลัักษณ์์เพราะคำำ�ว่า แม่่ และคำำ�ว่า ผีี อยู่่�คนละวงความหมาย พาหนะคืือ 

แม่่ ถููกเช่ื่�อมโยงกัับเป้้าหมายคืือ ผีีหรืือเทพเพศหญิงที่่�ให้้การปกป้้องเด็็กเร่ื่�องที่่�อยู่่�และ

ดููแลอาหารการกิิน 

	 1.6	คำ ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘หััวหน้า’ 

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘หััวหน้า’ ปรากฏในคำำ�ดังน้ี้�

		  แม่่ทััพ 		  ‘นายทััพ ผู้้�ทำำ�หน้าที่่�คุุมกองทััพ เช่่น แม่่ทััพบก  

					     แม่่ทััพอากาศ แม่่ทััพเรืือ แม่่ทััพภาค’

		  แม่่กอง 		 ‘ผู้้�เป็็นนายกอง หััวหน้างาน เช่่น แม่่กองทำำ�ปราสาท 

					พ     ระเทพบิดร แม่่กองทำำ�ประตููประดัับมุุก’	

		  แม่่งาน 		 ‘หััวหน้าผู้้�รับผิิดชอบในงานบางอย่่าง เช่่น เขาเป็็น 

					     แม่่งานในการจััดเล้ี้�ยงแขกที่่�มาในงาน’

		  แม่่หนัก 	 ‘ช้้างพัังเป็็นหัวหน้าโขลง’

		  แม่่เป้้ง 		  ‘ช่ื่�อมดแดงตััวเมีียที่่�มีีปีก’

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ในข้อน้ี้� มีีการเปรีียบ หััวหน้า กัับ แม่่ จึึงจััดเป็็นการขยาย

ความหมายด้้วยกระบวนการแบบอุุปลัักษณ์์ คำำ�ว่า หััวหน้า ในภาษาไทยเป็็นคำำ�ตรงข้้ามกัับ 

ลููกน้้อง คำำ�ว่า ลููกน้้อง หมายถึึงผู้้�อยู่่�ใต้้บัังคัับบััญชา หััวหน้า จึึงเปรีียบได้้กัับ แม่่ ของผู้้�อยู่่�

ใต้้บัังคัับบััญชา

	 1.7	คำ ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘ใหญ่่’

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘ใหญ่่’ ปรากฏในคำำ�ดังน้ี้�

		  แม่่น้ำำ�� 		  ‘ลำำ�น้ำำ��ใหญ่่ซ่ึ่�งเป็็นที่่�รวมของลำำ�ธารทั้้�งปวง’

		  แม่่เบ้ี้�ย 		 ‘พัังพานงู (ใช้้แก่่งููเห่่าและงููจงอาง) เช่่น งููเห่่า 

					     แผ่่แม่่เบ้ี้�ย’

		  แม่่กระแชง 	 ‘ปลาสลิิดแห้้งชนิิดใหญ่่’

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ในข้อน้ี้� มีีการเปรีียบกัับพัังพานคล้้ายเบ้ี้�ยที่่�มีีขนาดใหญ่่ 

และแม่่น้ำำ��ที่่�มีีขนาดใหญ่่ จึึงเป็็นการขยายความหมายด้้วยกระบวนการแบบอุุปลัักษณ์์  

แม่่ที่่�มีีลูกจะมีีตัวขนาดใหญ่่ขึ้้�นจึงถููกเช่ื่�อมโยงกัับคำำ�ว่า ใหญ่่
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	 1.8 	คำ ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘ต้้นแบบหรืือตััวหลัก’ 

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘ต้้นแบบหรืือตััวหลัก’ ปรากฏในคำำ�ดังน้ี้�

		  แม่่ไม้้ 		  ‘ท่่ารำำ�และท่่าต่่อสู้้�ที่่�เป็็นหลักในวิชากระบี่่�กระบอง 

					หรืื     อมวย’

		  แม่่เพลง 	 ‘หญิงที่่�เป็็นต้นบทหรืือหััวหน้าวงเพลงพื้้�นบ้าน  

					     เช่่น เพลงฉ่่อย เพลงเกี่่�ยว ข้้าว เพลงเรืือ’

		  แม่่คู่่� 			  ‘นัักสวดผู้้�ขึ้้�นต้นบท’

		  แม่่บท 		  ‘หััวข้้อใหญ่่ เช่่น ยกบาลีีขึ้้�นมาเป็็นแม่่บท หลัก เช่่น  

					     โครงการแม่่บท’

		  แม่่สีี 			  ‘กลุ่่�มสีีซ่ึ่�งสามารถผสมออกมาเป็็นสีีอื่�นๆ ได้้ทุุกสีี  

					มีี      สีี คืือ แดง เขีียว เหลืือง ดำำ� ขาว เรีียกว่่า  

					     เบญจรงค์์’

		  แม่่พิิมพ์์ 	 ‘สิ่่�งที่่�เป็็นต้นแบบ เช่่น แม่่พิิมพ์์ตััวหนังสืือ’ 

		  แม่่ท่่า 		  ‘แม่่บท ท่่าที่่�เป็็นหลักของการรำำ�’

		  แม่่ลาย 		 ‘ลายตอนที่่�เป็็นประธานมีีซ้ำำ��ๆ กัันเป็็นแถวไป’

		  แม่่เตาไฟ 	 ‘ไม้้สี่่�เหลี่่�ยมที่่�เป็็นกรอบกรุุดิินสำำ�หรับวางก้้อนเส้้า  

					     เกีียง หรืือเตาวง’

		  แม่่กระได 	 ‘ไม้้ยาวสองอัันที่่�ขนาบสำำ�หรับสอดใส่่หรืือตีีลูก 

					บั     นได’

		  แม่่ฝา 		  ‘ไม้้กรอบประกัับฝาเรืือนฝากระดานทั้้�งสี่่�ด้้าน’

		  แม่่แคร่่ 		 ‘กรอบไม้้หรืือไม้้ไผ่่ประกัับแคร่่ทั้้�งสี่่�ด้้าน’

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ในข้อน้ี้� มีีการเปรีียบ ต้้นแบบ กัับ แม่่ จึึงจััดเป็็นการขยาย

ความหมายด้้วยกระบวนการแบบอุุปลัักษณ์์ เพราะเป็็นคำำ�ที่่�อยู่่�คนละวงความหมาย  

แต่่ถููกเช่ื่�อมโยงกัันเพราะ แม่่ โดยปกติิจะเป็็นผู้้�ที่่�เป็็นต้นแบบคนแรกให้้ลููกเสมอ 

	 1.9	คำ ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘แข็็งแกร่่ง’

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘แข็็งแกร่่ง’ ปรากฏในคำำ�ดังน้ี้�
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การขยายความหมายของคำำ�ว่่า แม่่ ในภาษาไทย  

ภาษาลาว และภาษาจีีน

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ธนานัันท์์ ตรงดีี วราลัักษณ์์ แซ่่อึ๋๋�ง  

อุุไรวรรณ แซ่่ว่่อง จรรยา ดุุลยะลา และ ย่่าผิิง ซูู

		  แม่่เหล็ก 	 ‘แร่่หรืือโลหะที่่�มีีสมบััติิดููดเหล็กได้้’

		  แม่่แรง 		 ‘เคร่ื่�องสำำ�หรับดีีดงัดหรืือยกของหนัก’

		  แม่่ปะ 		  ‘ช่ื่�อเรืือขุุดชนิดิหนึ่่�งคล้้ายเรืือชะล่า่ แต่่มีีขนาดใหญ่่ 

					     และยาวกว่่า ท้้ายต่่อไม้้ ยกงอนสูงขึ้้�นคล้้าย 

					ห     างแมงป่่อง มัักใช้้ถ่่อ, หางแมงป่่อง ก็็เรีียก’

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ในข้อน้ี้� มีีการเปรีียบ อุุปกรณ์์ กัับ แม่่ จึึงจััดเป็็นการขยาย

ความหมายด้้วยกระบวนการแบบอุุปลัักษณ์์ เพราะเป็็นคำำ�ที่่�อยู่่�คนละวงความหมาย  

และเป็็นการขยายความหมายแบบห่่วงโซ่่ (chain network) จากความหมาย  ‘หััวหน้า’ 

ซ่ึ่�งตามปกติิ ผู้้�ที่่�จะเป็็นหัวหน้าได้้จะต้้องมีีความแข็็งแกร่่งด้้วย

	 1.10	คำำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘สิ่่�งที่่�มีีลูก’

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘สิ่่�งที่่�มีีลูก’ ปรากฏในคำำ�ดังน้ี้�

		  แม่่กุุญแจ 	 ‘ลููกกุุญแจที่่�ไขตััวกุุญแจชนิิดเดีียวกัันได้้ทั่่�วไป;  

					ตั     วกุุญแจ คืือ เคร่ื่�องลั่่�นประตูู หรืือหีีบ, มีีลูกกุุญแจ 

					สำ     ำ�หรับไข’

		  แม่่หิินบด 	 ‘แท่่งหิินสี่่�เหลี่่�ยมผืืนผ้า มีีร่องด้้านข้างโดยรอบ 

					สำ     ำ�หรับบดยา, คู่่�กับลููกหิินบด’

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ในข้อน้ี้� มีีการเปรีียบ อุุปกรณ์์ กัับ แม่่ จึึงจััดเป็็นการขยาย

ความหมายด้้วยกระบวนการแบบอุุปลัักษณ์์ เพราะเป็็นคำำ�ที่่�อยู่่�คนละวงความหมาย  

แต่่ถููกเช่ื่�อมโยงกัันเพราะทั้้�ง อุุปกรณ์์ กัับ แม่่ ต่่างก็็มีี ลููก

2. 	 การขยายความหมายของคำำ�ว่่า แม่่ ในภาษาลาว

	 ภาษาลาวมีีความหมายต้้นแบบ และมีีการขยายความหมายของคำำ�ว่า  

แม่่ รวมเป็็น 8 ความหมาย ดัังน้ี้�

	 2.1	คำ ำ�ว่า แม่่ ในความหมายต้้นแบบ ‘มนุุษย์์หรืือสััตว์์ผู้้�ให้้กำำ�เนิิดลูก’

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ที่่�มีีความหมายว่่า ‘มนุุษย์์หรืือสััตว์์ผู้้�ให้้กำำ�เนิิดลูก’ ถืือว่่า

เป็็นความหมายต้้นแบบของคำำ�น้ี้� ปรากฏในคำำ�ดังน้ี้�

	 	 ແມ່ເ່ຖົ້້�າ		 ‘แม่่ของเมีีย’

		  ແມ່ດ່ອງ		 ‘แม่่ของคู่่�ผัวเมีีย’

	 	 ແມ່ໄ່ກ່	່	  ‘แม่่ไก่่’
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		  ความหมายที่่�ว่่า ‘มนุษุย์์หรืือสััตว์์ผู้้�ให้้กำำ�เนิดิลูก’ ถืือว่่าเป็็นความหมาย 

ต้้นแบบของคำำ� เน่ื่�องจากเป็็นความหมายแรกที่่�ปรากฏในการนิิยามความหมาย 

ในพจนานุุกรมลาว ผู้้�ให้้นิิยามจะนึึกถึึงความหมายน้ี้�เป็็นความหมายแรก

	 2.2	คำ ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘มนุุษย์์หรืือสััตว์์ผู้้�เล้ี้�ยงดููลููก’

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘มนุุษย์์หรืือสััตว์์ผู้้�เล้ี้�ยงดููลููก’ ปรากฏในคำำ�

ดัังน้ี้�

		  ແມ່ຮ່ັກັ		  ‘แม่่อุุปถััมภ์์’

		  ແມ່ນ່ົ ົມ		  ‘แม่่นม’

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ในข้อน้ี้�ไม่่ได้้เป็็นผู้้�ให้้กำำ�เนิิดแต่่เป็็นผู้้�เล้ี้�ยงดููหรืือผู้้�ให้้ 

ความช่่วยเหลืือทางใดทางหนึ่่�ง การขยายความหมายในข้้อน้ี้�จััดเป็็นการขยายแบบ 

นามนััยแบบเน้้นส่วนประกอบย่่อยเท่่านั้้�น เพราะแม่่ต้้นแบบและแม่่ที่่�ถููกขยายอยู่่� 

ในวงความหมายเดีียวกััน

	 2.3	คำ ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘ผู้้�ใหญ่่เพศหญิง’ 

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘ผู้้�ใหญ่่เพศหญิง’ ปรากฏในคำำ�ดังน้ี้�

		  ແມ່ຮ່້້າງ		 ‘หญิงที่่�หย่าร้้าง’

		  ແມ່ໝ່້າ້ຍ	 ‘หญิงที่่�เป็็นหม้าย’

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ในข้อน้ี้�เน้้นว่าเป็็นเพีียง ‘มนุุษย์์ผู้้�หญิิง’ การขยาย 

ความหมายในข้อน้ี้�จััดเป็็นการขยายแบบนามนััยแบบเน้้นส่วนประกอบย่่อยเท่่านั้้�น 

เพราะแม่่ต้้นแบบและแม่่ที่่�ถููกขยายอยู่่�ในวงความหมายเดีียวกััน

	 2.4 	คำ ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘ผู้้�มีีความสามารถในเร่ื่�องนั้้�น’ 

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘ผู้้�มีีความสามารถในเร่ื่�องนั้้�น’  ปรากฏในคำำ�

ดัังน้ี้�

	 	 ແມ່ຄ່້າ້		  ‘แม่่ค้้า’

		  ແມ່ຄ່ັວັ		  ‘แม่่ครััว’

		  ແມ່ສ່ື່່� 			  ‘แม่่ส่ื่�อ’

	 	 ແມ່ເ່ຮືືອນ	 ‘แม่่บ้้าน’

		  ແມ່ຂ່າວ		 ‘แม่่ชีี’
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การขยายความหมายของคำำ�ว่่า แม่่ ในภาษาไทย  

ภาษาลาว และภาษาจีีน

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ธนานัันท์์ ตรงดีี วราลัักษณ์์ แซ่่อึ๋๋�ง  

อุุไรวรรณ แซ่่ว่่อง จรรยา ดุุลยะลา และ ย่่าผิิง ซูู

		  ແມ່ມ່ົົ ດ		  ‘แม่่มด’

		  ແມ່ມ່້້ ອນ	 ‘แม่่มด’

		  ແມ່ແ່ຝດ	 ‘หมอเสน่่ห์์ยาแฝด’

		  ແມ່ຕ່ຳ ຳ�ແຍ	 ‘หมอตำำ�แย’

		  ແມ່ຈ່້າ້ງ		 ‘โสเภณีี’

		  ແມ່ຄ່ຳ ຳ�ຮາງ	 ‘โสเภณีี’

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ในข้อน้ี้�เน้้นว่าเป็็น ‘ผู้้�หญิงที่่�มีีความสามารถในเร่ื่�องนั้้�น’  

การขยายความหมายในข้้อน้ี้�จััดเป็็นการขยายแบบนามนััยแบบเน้้นส่วนประกอบย่่อย

เท่่านั้้�นเพราะแม่่ต้้นแบบและแม่่ที่่�ถููกขยายอยู่่�ในวงความหมายเดีียวกััน

	 2.5 	คำ ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘หััวหน้า’ 

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘หััวหน้า’ ปรากฏในคำำ�ดังน้ี้�

		  ແມ່ເ່ປ້້ງ		  ‘แม่่เป้้ง’

		  ແມ່ຕ່ຳ ຳ�ແຫ້ຼ້�	 ‘ช้้างพัังหััวหน้าโขลง’

		  ແມ່ນ່ອນເວັັນ	 ‘ตััวต่่อใหญ่่’

		  ແມ່ເ່ມືື ອງ	 ‘แม่่เมืือง’

		  ແມ່ທ່ັບັ		  ‘แม่่ทััพ’

		  ແມ່ກ່ອງ		 ‘แม่่กอง’

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ในข้อน้ี้� มีีการเปรีียบ หััวหน้า กัับ แม่่ จึึงจััดเป็็นการขยาย

ความหมายด้้วยกระบวนการแบบอุุปลัักษณ์์ เน่ื่�องจาก แม่่ เป็็นผู้้�บังคัับบััญชาคนแรก 

ของลููก

	 2.6	คำ ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘ใหญ่่’

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘ใหญ่่’ ปรากฏในคำำ�ดังน้ี้�

		  ແມ່ນ່້ຳ ຳ��		  ‘สายน้ำำ��ใหญ่่’

	 	 ແມ່ຄ່ົົກ 		  ‘ครกใหญ่่’

		  ແມ່ພ່າດ		 ‘โอ่่งดิินใส่่น้ำำ��’

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ในข้อน้ี้� มีีการเปรีียบกัับครกที่่�มีีขนาดใหญ่่ และแม่่น้ำำ��ที่่�

มีีขนาดใหญ่่ จึึงเป็็นการขยายความหมายด้้วยกระบวนการแบบอุุปลัักษณ์์ เน่ื่�องจาก แม่่  

ที่่�มีีลูกจะมีีตัวขนาดใหญ่่ขึ้้�นจึงถููกเช่ื่�อมโยงกัับคำำ�ว่า ใหญ่่
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	 2.7	คำ ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘ต้้นแบบหรืือตััวหลัก’ 

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘ต้้นแบบหรืือตััวหลัก’ ปรากฏในคำำ�ดังน้ี้�

		  ແມ່ພິ່ິມ		  ‘แม่่พิิมพ์์’

		  ແມ່ຂ່ັ້້ �ນໄດ	 ‘แม่่กระได’

		  ແມ່ແ່ຂ້້		  ‘คานไม้้พื้้�นเรืือน’

		  ແມ່ຄ່ີໄີຟ	 ‘แม่่เตาไฟ’

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ในข้อน้ี้�มีีการขยายคล้้ายภาษาไทยโดยมีีการเปรีียบ ต้้นแบบ 

กัับ แม่่ ซ่ึ่�งจััดเป็็นการขยายความหมายด้้วยกระบวนการแบบอุปุลัักษณ์์ เพราะเป็็นคำำ�ที่่�อยู่่�

คนละวงความหมาย แต่ถูู่กเช่ื่�อมโยงกัันเพราะ แม่่ โดยปกติิจะเป็็นผู้้�ที่่�เป็็นต้นแบบคนแรก

ให้้ลููกเสมอ	

	 2.8	คำ ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘แข็็งแกร่่ง’

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘แข็็งแกร่่ง’ ปรากฏในคำำ�ดังน้ี้�

		  ແມ່ແ່ຮງ	‘แม่่แรง’

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ในข้อน้ี้�มีีการขยายคล้้ายภาษาไทยโดยมีีการเปรีียบ อุุปกรณ์์ 

กัับ แม่่ ซ่ึ่�งจััดเป็็นการขยายความหมายด้้วยกระบวนการแบบอุปุลัักษณ์์ เพราะเป็็นคำำ�ที่่�อยู่่�

คนละวงความหมาย และเป็็นการขยายความหมายแบบห่่วงโซ่่จากความหมาย หััวหน้า  

ซ่ึ่�งตามปกติิ ผู้้�ที่่�จะเป็็นหัวหน้าได้้จะต้้องมีีความแข็็งแกร่่งด้้วย

3.	 การขยายความหมายของคำำ�ว่่า แม่่ ในภาษาจีน

	คำ ำ�ว่า แม่่  ในภาษาจีีนเขีียนเป็็น母  อ่่านว่า หมู่่� มีีความหมายต้้นแบบ และ

มีีการขยายความหมายของคำำ� รวมเป็็น 7 ความหมาย ดัังน้ี้�

	 3.1	คำ ำ�ว่า แม่่ ในความหมายต้้นแบบ ‘มนุุษย์์หรืือสััตว์์ผู้้�ให้้กำำ�เนิิดลูก’

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ที่่�มีีความหมายว่่า ‘มนุุษย์์หรืือสััตว์์ผู้้�ให้้กำำ�เนิิดลูก’ ถืือว่่า

เป็็นความหมายต้้นแบบของคำำ�น้ี้� ปรากฏในคำำ�ดังน้ี้�

		  母亲			  แม่่-สายเลืือด	 ‘แม่่’

		  外祖母		 บรรพบุรุุษ-แม่่	 ‘ยาย’

		  母鸡			  แม่่-ไก่่		  ‘แม่่ไก่่’

		  母本 	 	 แม่่-ราก		  ‘แม่่พัันธุ์์�’
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การขยายความหมายของคำำ�ว่่า แม่่ ในภาษาไทย  

ภาษาลาว และภาษาจีีน

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ธนานัันท์์ ตรงดีี วราลัักษณ์์ แซ่่อึ๋๋�ง  

อุุไรวรรณ แซ่่ว่่อง จรรยา ดุุลยะลา และ ย่่าผิิง ซูู

		  ความหมายที่่�ว่่า ‘มนุษุย์์หรืือสััตว์์ผู้้�ให้้กำำ�เนิดิลูก’ ถืือว่่าเป็็นความหมาย 

ต้้นแบบของคำำ� เน่ื่�องจากเป็็นความหมายแรกที่่�ปรากฏในการนิิยามความหมาย 

ในพจนานุุกรมจีีน ผู้้�ให้้นิิยามจะนึึกถึึงความหมายน้ี้�เป็็นความหมายแรก

	 2.2	คำ ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘มนุุษย์์หรืือสััตว์์ผู้้�เล้ี้�ยงดููลููก’

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘มนุุษย์์หรืือสััตว์์ผู้้�เล้ี้�ยงดููลููก’ ปรากฏในคำำ�

ดัังน้ี้�		

		  教母  		  สอน-แม่่ 	 ‘แม่่ทููนหัว’

		  后母			หลั  ง-แม่่		 ‘แม่่เล้ี้�ยง’

		  养母			  เล้ี้�ยงดูู-แม่่   	 ‘แม่่บุุญธรรม’

		  义母			  ชอบธรรม-แม่่	 ‘แม่่บุุญธรรม’

		  乳母 		น  ม-แม่่		  ‘แม่่นม’

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ในข้อน้ี้�เน้้นว่าเป็็นผู้้�เล้ี้�ยงดููหรืือผู้้�ให้้ความช่่วยเหลืือทางใด

ทางหนึ่่�ง การขยายความหมายในข้อน้ี้�จััดเป็็นการขยายแบบนามนััยแบบเน้้นส่วนประกอบ

ย่่อยเท่่านั้้�น เพราะแม่่ต้้นแบบและแม่่ที่่�ถููกขยายอยู่่�ในวงความหมายเดีียวกััน

	 3.3	คำ ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘ผู้้�ใหญ่่เพศหญิง’ 

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘ผู้้�ใหญ่่เพศหญิง’ ปรากฏในคำำ�ดังน้ี้�

		  姑母			  อาหรืือป้้า-แม่่	 ‘น้้องสาวหรืือพี่่�สาว พ่่อ’

		  姨母			น้  าหรืือป้้า-แม่่	 ‘น้้องสาวหรืือพี่่�สาวแม่่’

		  叔母			  อา-แม่่		  ‘ภรรยาน้้องชายพ่่อ’

		  伯母			ลุ  ง-แม่่		  ‘ภรรยาพี่่�ชายพ่่อ’

		  伯祖母		ลุ งของพ่่อ-แม่่	 ‘ภรรยาลุุงของพ่่อ’

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ในข้อน้ี้�เน้้นว่าเป็็นเพีียง ‘ผู้้�ใหญ่่เพศหญิง’ การขยาย 

ความหมายในข้อน้ี้�จััดเป็็นการขยายแบบนามนััยแบบเน้้นส่วนประกอบย่่อยเท่่านั้้�น 

เพราะแม่่ต้้นแบบและแม่่ที่่�ถููกขยายอยู่่�ในวงความหมายเดีียวกััน
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	 3.4	คำ ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘หััวหน้า’ 

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘หััวหน้า’ ปรากฏในคำำ�ดังน้ี้�

		  母蜂			  แม่่-ผึ้้�ง		  ‘ผึ้้�งนางพญา’

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ในข้อน้ี้� มีีการเปรีียบ หััวหน้า กัับ แม่่ จึึงจััดเป็็นการขยาย

ความหมายด้้วยกระบวนการแบบอุุปลัักษณ์์ เน่ื่�องจาก แม่่ เป็็นผู้้�บังคัับบััญชาคนแรก 

ของลููก

	 3.5	คำ ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘ต้้นแบบหรืือตััวหลัก’ 

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘ต้้นแบบหรืือตััวหลัก’ ปรากฏในคำำ�ดังน้ี้�

		  母带			  แม่่-เทป		 ‘มาสเตอร์์เทป’

		  母线			  แม่่-เส้้น		  ‘สายเมนไฟฟ้้า’

		  母钟			  แม่่-นาฬิิกา	 ‘นาฬิิกาตััวหลัก’

		  母法			  แม่่-กฎหมาย	 ‘กฎหมายแม่่หรืือรััฐธรรมนููญ’

		  母质			  แม่่-มููลสาร	 ‘สารตั้้�งต้้น’

		  母畜			  แม่่-ปศุุสััตว์์	 ‘แม่่พัันธุ์์�’

		  母亲河		 แม่่-สายน้ำำ��	 ‘แม่่น้ำำ��หลัก’

		  母树			  แม่่-ต้้นไม้้	 ‘แม่่พัันธุ์์�’

		  母株 		  แม่่-ราก		  ‘แม่่พัันธุ์์�’

		  母公司		 แม่่-บริิษััท	 ‘บริิษััทแม่่’		

		  母金			  แม่่-เงิิน		  ‘เงิินทุนหรืือเงิินต้น’

		  母校			  แม่่-โรงเรีียน	 ‘โรงเรีียนเดิิม’

		  母音 		  แม่่-เสีียง		 ‘เสีียงสระ’

		  母语 	 	 แม่่-ภาษา	 ‘ภาษาแม่่’

		  声母			  เสีียง-แม่่		 ‘เสีียงพยัญชนะ’

		  字母  		อั  กษร-แม่่	 ‘อัักษร’

		  分母  		  แบ่่ง-แม่่		 ‘ตััวหาร’
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การขยายความหมายของคำำ�ว่่า แม่่ ในภาษาไทย  

ภาษาลาว และภาษาจีีน

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ธนานัันท์์ ตรงดีี วราลัักษณ์์ แซ่่อึ๋๋�ง  

อุุไรวรรณ แซ่่ว่่อง จรรยา ดุุลยะลา และ ย่่าผิิง ซูู

		   คำำ�ว่า แม่่ ในข้อน้ี้�มีีการขยายคล้า้ยภาษาไทยและภาษาลาวโดยมีีการ 

เปรีียบ ต้้นแบบ กัับ แม่่ ซ่ึ่�งจััดเป็็นการขยายความหมายด้้วยกระบวนการแบบอุุปลัักษณ์์ 

เพราะเป็็นคำำ�ที่่�อยู่่�คนละวงความหมาย แต่่ถููกเช่ื่�อมโยงกัันเพราะ แม่่ โดยปกติิจะเป็็นผู้้�ที่่�

เป็็นต้นแบบคนแรกให้้ลููกเสมอ

	 3.6	คำ ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘สิ่่�งที่่�มีีอวััยวะคล้้ายเพศหญิง’

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘สิ่่�งที่่�มีีอวััยวะคล้้ายเพศหญิง’ ปรากฏในคำำ�

ดัังน้ี้�

		  螺母		ห อยหรืือลัักษณะคล้้ายก้้นหอย-แม่่ 	 ‘น็็อตตััวเมีีย’

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ในข้อน้ี้� มีีการเปรีียบ อุุปกรณ์์ กัับ แม่่ จึึงจััดเป็็นการขยาย

ความหมายด้้วยกระบวนการแบบอุุปลัักษณ์์ เพราะเป็็นคำำ�ที่่�อยู่่�คนละวงความหมาย  

แต่่ถููกเช่ื่�อมโยงกัันเพราะเป็็นสิ่่�งที่่�มีีบางอย่่างคล้้ายเพศหญิง

	 3.7	คำ ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘สิ่่�งในธรรมชาติิ’

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ที่่�ถููกขยายถึึง ‘สิ่่�งในธรรมชาติิ’ ปรากฏในคำำ�ดังน้ี้�

		  水母			น้ำ  ำ��-แม่่		  ‘แมงกะพรุน’	

		  云母			  เมฆ-แม่่ 		 ‘แร่่ไมก้้า’

		คำ  ำ�ว่า แม่่ ในข้อน้ี้� มีีการเปรีียบ ส่ิ่�งในธรรมชาติิ กัับ แม่่ จึึงจััดเป็็น 

การขยายความหมายด้้วยกระบวนการแบบอุุปลัักษณ์์ เพราะเป็็นคำำ�ที่่�อยู่่�คนละวง 

ความหมาย แต่่ถููกเช่ื่�อมโยงกัันเพราะเจ้้าของภาษามองว่่าสิ่่�งนั้้�นเป็็น แม่่ ในธรรมชาติิ

4. 	 การเปรีียบเทีียบความหมายของคำำ�ว่่า แม่่ ระหว่่างภาษาไทย ภาษาลาว

และภาษาจีน

	 ความหมายต้้นแบบของคำำ�ว่า แม่่ ได้้ถููกขยายออกเป็็น 10 ความหมาย 

ในภาษาไทย 8 ความหมายในภาษาลาวและ 7 ความหมายในภาษาจีีน รวมความหมาย

ของคำำ�ว่า แม่่ ที่่�มีีในภาษาไทย ภาษาลาวและภาษาจีีน มีีทั้้�งหมด 12 ความหมาย สามารถ

แสดงตััวอย่่างดัังในตารางที่่� 1
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ตารางที่่� 1 	 การเปรีียบเทีียบความหมายของคำำ�ว่า แม่่ ที่่�มีีร่วมกัันและต่่างกัันในภาษาไทย  

	 ลาว และจีีน

ลำำ�ดัับ ความหมาย ไทย ลาว จีีน

1 ผู้้�ให้้กำำ�เนิิดลูก แม่่ไก่่ แม่่ไก่่ แม่่ไก่่

2 ผู้้�เล้ี้�ยงดููลููก แม่่เล้ี้�ยง แม่่เล้ี้�ยง แม่่เล้ี้�ยง

3 ผู้้�ใหญ่่เพศหญิง แม่่ม่่าย แม่่ม่่าย น้้องสาวแม่่

4 ผู้้�มีีความสามารถ แม่่บ้้าน แม่่บ้้าน -    -

5 ผีีผู้้�มีีคุณ แม่่ย่่านาง -    - -    -

6 ใหญ่่ แม่่น้ำำ�� แม่่น้ำำ�� แม่่น้ำำ��

7 หััวหน้า แม่่ทััพ แม่่ทััพ ผึ้้�งนางพญา

8 ต้้นแบบ แม่่พิิมพ์์ แม่่พิิมพ์์ แม่่พัันธุ์์�

9 แข็็งแกร่่ง แม่่แรง แม่่แรง -    -

10 สิ่่�งที่่�มีีลูก แม่่กุุญแจ -    - -    -

11 สิ่่�งที่่�คล้้ายเพศหญิง -    - -    - น็็อตตััวเมีีย

12 สิ่่�งในธรรมชาติิ -    - -    - แมงกะพรุน

	 เม่ื่�อพิิจารณาจำำ�นวนความหมายของคำำ�ว่า แม่่ ในภาษาไทย ภาษาลาวและ 

ภาษาจีีน พบว่่า ความหมายของคำำ�ว่า แม่่ ในภาษาไทยมีีจำำ�นวน 10 ความหมาย  

จึึงมากกว่่าภาษาลาวซ่ึ่�งมีี 8 ความหมายและภาษาจีีนมีี 7 ความหมาย เม่ื่�อพิิจารณาในแง่่ของ 

การเป็็นความหมายร่่วมกััน สามารถพิจารณาได้้ใน 3 ลัักษณะ ได้้แก่่ เป็็นความหมาย 

ร่่วมกัันทั้้�ง 3 ภาษา เป็น็ความหมายร่ว่มกััน 2 ภาษา และเป็น็ความหมายนั้้�นเพีียงภาษาเดีียว  

ผลการศึึกษาสามารถกล่่าวได้้ว่่า ความหมายส่่วนใหญ่่ (6 ความหมาย) เป็็นความหมาย

ร่่วมกัันทั้้�ง 3 ภาษา ได้้แก่่ ‘ผู้้�ให้้กำำ�เนิิดลูก’ ‘ผู้้�เล้ี้�ยงดููลููก’ ‘ผู้้�ใหญ่่เพศหญิง’ ‘ใหญ่่’ ‘หััวหน้า’ 

และ ‘ต้้นแบบ’ ส่่วนความหมายที่่�ปรากฏในภาษาเดีียวนั้้�น ภาษาไทยมีีเพีียง 2 ความหมาย 

ภาษาลาวและภาษาจีีนมีีเพีียงภาษาละ 1 ความหมายเท่่านั้้�น ได้้แก่่ ความหมายที่่� 5, 10, 

11 และความหมายที่่� 12 
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การขยายความหมายของคำำ�ว่่า แม่่ ในภาษาไทย  

ภาษาลาว และภาษาจีีน

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ธนานัันท์์ ตรงดีี วราลัักษณ์์ แซ่่อึ๋๋�ง  

อุุไรวรรณ แซ่่ว่่อง จรรยา ดุุลยะลา และ ย่่าผิิง ซูู

สรุปและอภิิปราย
การวิิจััยน้ี้�เกิิดจากข้้อสัังเกตเบื้้�องต้้นของผู้้�เขีียนที่่�ได้้สัังเกตว่่า ความหมายของ

คำำ�ว่า แม่่ ในภาษาไทย บางความหมายเป็็นความหมายร่่วมกัับภาษาจีีน เช่่น ‘สายน้ำำ��ที่่�มีี

ขนาดใหญ่่’ มีีการเปรีียบเทีียบกัับคำำ�ว่า แม่่ คล้้ายกัับภาษาไทย บางความหมายเป็็นความ

หมายร่่วมกัันทั้้�งภาษาไทย ภาษาลาว และภาษาจีีน เช่่น ‘ผู้้�เป็็นหัวหน้า’ มีีการเปรีียบเทีียบ

กัับคำำ�ว่า แม่่ ด้้วยข้้อสัังเกตในเบื้้�องต้้นน้ี้�จึึงทำำ�ให้้ผู้้�เขีียนดำำ�เนิินการเก็็บข้้อมููลเพิ่่�มเติิมจาก

พจนานุุกรมและผู้้�บอกภาษา นำำ�ข้อมููลมาวิิเคราะห์์ ด้้วยแนวคิดิและทฤษฎีทีางอรรถศาสตร์์

ปริิชาน ผลการวิิจััยพบว่่า

ความหมายของคำำ�ว่า แม่่ ได้้ถููกขยายออกในภาษาไทยเป็็น 10 ความหมาย  

ความหมายของคำำ�ว่า แม่่ ในภาษาลาวได้้ถููกขยายออกเป็็น 8 ความหมายและ ความหมาย

ของคำำ�ว่า แม่่ ในภาษาจีีนได้้ถููกขยายออกเป็็น 7 ความหมาย รวมความหมายของคำำ�ว่า แม่่  

ที่่�มีีในภาษาไทย ภาษาลาวและภาษาจีีน มีีทั้้�งหมด 12 ความหมาย

กระบวนการขยายความหมายมีี 2 กระบวนการ ได้้แก่่ กระบวนการอุุปลัักษณ์์ 

และกระบวนการนามนััย เม่ื่�อเปรีียบเทีียบความหมายของคำำ�ว่า แม่่ ในสามภาษาน้ี้�แล้้ว

พบว่่า ความหมายส่่วนใหญ่่ เป็็นความหมายร่่วมกัันทั้้�ง 3 ภาษา ซ่ึ่�งมีีมากถึึง 6 ความหมาย

ผลการศึกึษาความหมายของคำำ�ว่า แม่่ ในบทความน้ี้�แสดงให้เ้ห็็นว่าผู้้�พูดภาษา

ไทย ภาษาลาว และภาษาจีีนมีีมโนทัศน์์เกี่่�ยวกัับ แม่่ ในระบบปริิชานคล้้ายคลึึงกััน

ข้้อเสนอแนะ
ผลการวิิจััยน้ี้�สามารถนำำ�ไปใช้้ประกอบในการศึึกษาสถานภาพและบทบาทของ

แม่่ในครอบครััวของไทย ลาว และจีีนในเชิิงสัังคมวิิทยาและมานุุษยวิิทยาได้้ อีีกทั้้�งสามารถ

นำำ�ไปศึึกษาเปรีียบเทีียบกัับคำำ�ว่า แม่่ ในภาษาอ่ื่�นๆ ของเอเชีียได้้
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